Kaip rašyti ukrainietiškus asmenvardžius?
Dalis dėl Rusijos Federacijos karinių veiksmų Ukrainoje iš savo gimtosios šalies į Lietuvą pasitraukusių asmenų prisiglaudė ir Kaišiadorių rajono savivaldybės teritorijoje. Žmonėms reikalinga humanitarinė, socialinė, medicininė pagalba, apgyvendinimas ir švietimas. Be abejo, visa tai neapsieis be dokumentų pildymo, kur galbūt iškils klausimų dėl atvykusių žmonių asmenvardžių rašymo. Todėl čia pateikiama trumpa atmintinė, kaip rašyti ukrainiečių vardus ir pavardes.
Nelotyniškas rašto sistemas vartojančių kalbų asmenvardžiai lietuviškame tekste gali būti pateikiami tokiomis formomis:
· transliteruojami, t. y. perrašomi lietuviškais rašmenimis, pvz.: Sviatoslav Hordynskyj – Святослав Гординський, Ihor Kalinec – Ігор Калинець; 
· transkribuojami, t. y. asmenvardžių formos rašomos apytiksliai pagal tarimą, laikantis bendrųjų lietuvių kalbos rašybos ir perrašos taisyklių, pvz.: Володимир Зеленський – Volodymyras Zelenskis, Тарас Шевченко –Tarasas Ševčenka.
Transkribuoti kitų kalbų asmenvardžiai ir rišliame, ir nerišliame tekste paprastai gramatinami, t. y. jiems pridedamos atitinkamo linksnio galūnės, išskyrus tam tikras išimtis. Pavyzdžiui, galūnės nededamos prie moterų pavardžių, kurios baigiasi priebalsiu, pvz.: Havryliuk, Dovhan, Haidaj.
Transkribuotiems vyrų asmenvardžiams, kurie baigiasi priebalsiu, pridedamos galūnės -as, -is, -(i)us ir jie linksniuojami kaip atitinkami lietuviški daiktavardžiai, pvz.:
a) su galūne -as (po kietojo priebalsio), pvz.: Stepanas, Stepano; Hontarukas, Hontaruko;
b) su galūne -is (dažniausiai po l, r ir po minkštųjų priebalsių), pvz.: Andrijevskis, Andrijevskio; Olesis, Olesio;
c) su galūne -(i)us (dažniausiai po minkštai tariamų j, č), pvz.: Jurijus, Jurijaus; Kulynyčius, Kulynyčiaus.
Transkribuojami asmenvardžiai, kurie baigiasi nekirčiuotu -a, linksniuojami kaip atitinkami lietuviški daiktavardžiai, pvz.: Hana, Hanos, Hanai;  Olesia, Olesios, Olesiai; baigmuo -ia (-ya) paprastai po priebalsio keičiamas -ija, o po balsio – -ja, pvz.:, Таїсія – Taisija, Шуя – Šuja.
Transkribuojamų slaviškų vyriškosios giminės asmenvardžių nekirčiuotas baigmuo -o paprastai keičiamas lietuviška galūne -a, pvz.: Porošenka (ukr. Порошенко, Porošenko, Poroshenko), Ševčenka (ukr. Шевченко, Ševčenko, Shevchenko), Viničenka (ukr. Винниченко, Vinničenko, Vinnichenko).

Autentiški asmenvardžiai, išskyrus tam tikrus jų tipus, rišliame rašytiniame tekste ar žodžių junginyje yra gramatinami – jiems pridedamos lietuviškos reikiamo linksnio galūnės. 
Nelotyniškus rašmenis vartojančių kalbų asmenvardžių ir vietovardžių lotynizuotos (transliteruotos) formos laikomos autentiškomis. Administraciniuose tekstuose iš oficialių dokumentų paprastai pagal tarptautinę perrašą perrašomos lotynizuotos oficialios asmenvardžių formos, pvz.: Kovalchuk (tarptautinė perraša) – Kovalčuk (lietuviška perraša), Alexandr (tarptautinė perraša) – Aleksandras (lietuviška perraša),  Mihaylova (tarptautinė perraša) – Michailova (lietuviška perraša), Yoncheva (tarptautinė perraša) – Jončeva (lietuviška perraša).
Autentiški kitų kalbų asmenvardžiai negramatinami, kai vartojami nerišliame tekste – ne sakinyje, ne žodžių junginyje: afišose, knygų antraštėse, adresuose, rekvizituose, sąrašuose, blankuose, žemėlapiuose, skliaustuose šalia transkribuotų asmenvardžių ir pan.
Prie autentiškų asmenvardžių dažniausiai dedamos tokios pat galūnės kaip prie transkribuotų formų. Lietuviškų daiktavardžių galūnės, atsižvelgiant į autentiško asmenvardžio tarimą ir rašybos ypatumus, prie gramatinamų asmenvardžių dedamos trimis būdais: 
· tiesiai prie baigmens, pvz.: Iван – Ivan – Ivanas; Семенюк – Semeniuk – Semeniukas;
· po apostrofo, pvz.: Олексiй – Oleksij – Oleksij’us; Матвiйчук – Matvijchuk – Matvijchuk‘as; 
· keičiant baigmenį, pvz.: Данило – Danylo – Danyla; Чорный – Čornyj – Čornas. 
Kiekvienas asmenvardis gali būti gramatinamas vienu ar dviem būdais, tame pačiame tekste, jei įmanoma, reikėtų laikytis vieno pasirinkto principo. Po apostrofo autentiškiems kitų kalbų asmenvardžiams ir vietovardžiams galūnės dedamos siekiant tikslumo, dažniausiai moksliniuose, administraciniuose tekstuose. Kai tikslumas nėra svarbus (paprastai laisvesnio stiliaus tekstuose) ir siekiant grafinio paprastumo, galūnės autentiškiems kitų kalbų asmenvardžiams ir vietovardžiams dedamos tiesiai prie asmenvardžių baigmens arba jį keičiant.
Rišliame tekste ar žodžių junginyje rašant autentiškus kitų kalbų asmenvardžius, lietuviškos galūnės nededamos moterų pavardėms (išskyrus pavardes, kurios baigiasi -a), pvz.: Vasyliui Kalitčukui ir Olhai Kalitčuk; Siomai Zinyčiui ir Liubai Zinyč.

Daugiau informacijos, kaip rišliame tekste ar žodžių gramatinami asmenvardžiai: 
· Lietuvių kalbos rašyba. Taisyklės komentarai, patarimai (9–9.4) – http://www.vlkk.lt/media/public/file/Nutarimai/Ra%C5%A1yba_2022.pdf;
· Dažniau vartojamų kalbų asmenvardžių bei vietovardžių perrašos taisyklės, pagal kurias lietuviškais rašmenimis perrašomi graikų, slavų, hebrajų, indų, arabų, kinų, japonų ir kitų rašto sistemų rašmenys, – http://www.vlkk.lt/aktualiausios-temos/svetimvardziai/apie-skyriu-svetimvardziai;
· Ukrainų kalbos rašmenų transkribavimo taisyklės – http://www.vlkk.lt/aktualiausios-temos/svetimvardziai/perrasa-is-ukrainu-kalbos.
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